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META®OPUYHE 306PA’KEHHSI AMEPUKAHCBKOI HAIIIT
Y CYHACHUX HAYKOBO-ITONIVJIAPHUX TEKCTAX

In the article the author analyses the metaphorical depiction of the components
of the concept AMERICAN NATION, represented by the frames migration, territory,
political, religious, social and intellectual life in the popular science texts about the

USA.

Mertadopa ik MOBHA OJJHUIIS TPOHHU3YE HE JIUIIE MOBY, a i KOHIIENTYaJIbHY CUCTEMY (KOH-
LENTyaIbHY KapTUHY CBITY) HOCIIB pi3HUX MOB. Jltoau mymaroTh Ta iI0Th Y TepMiHax MeTado-
PUYHUX MOJENEH y pi3HUX CUTYyallisX, Ha3UBalOuM pi3Hi KOHUeNTH. KorHiTUBHUNA MiAXif 10
BUBUCHHS MeTa()Opu MPOTIOHYE PO3IVISIIATH 11 KOMITOHEHTH HE K pealii, o Haiexarb 00’ eK-
TUBHOMY CBITY, HE sIK JIEKCUYHI OJTMHUIII, 110 B1I0OpaXKaroTh 3MICT IIUX peajiii y MOBI, a sSIK HOCIi
3HaHb MPO CBIT, 1[0 MAIOTh NIEBHUI KOHLIENTYaJIbHUI 3MICT.

VY poborti gociipKyeTbes MeTadopa sk 3acid penpe3eHTallii 3HaHb PO i1CTOPit0, CYCITbHE
Ta noaituaHe KuTTs Cromydyenux IlrariB Amepuku, mo ¢opmytots konient AMEPUKAH-
CBbKA HAIIIS, Ha maTepiani HayKOBO-TIOMYJISIPHUX TeKcTiB. Bubip marepiany OyB He BUIaj-
KOBUM, OCKUTbKH YCTaHOBKA Ha €KCIIPECUBHICTD, SIK HEBIJI'€MHA YaCTHHA HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO
JTUCKYPCY, 3HAXOIUTH CBOE BiTOOpaKEHHS Y TOCTIHHOMY MParHeHH1 aBTOpa 10 HAHO1IBII SICK-
paBoi Ta Baasoi ¢popmu perpeseHTaii inpopmarii Ta JoHeceHHs ii g0 unTada. HaiiGinbm Baa-
JUM Ta JAIEBUM 3aCO00M peastizallii IpUHIUIY €KCIIPECUBHOCTI € BiJIXia Bl HEHTPaIBLHOTO
CTHJIIO, TIOB’SI3aHUH 3 BUKOPUCTAHHAM MeTadopH, aJKe 1l HAJICKUTh MPOBITHE MICIIE cepey
1HIINX 3aC001B MOBHOT BUPA3HOCTI, 1110 0OYMOBIIEHO ii JJAKOHIYHICTIO, OOPa3HICTIO Ta eKCIIpe-
cuBHicTio. Came aHaIi3 MeTaopH J03BOJISIE CTBOPUTH YSBICHHS PO OCHOBHI IIIHHOCTI, AOMi-
HaHTHU Ta MPUHITUITN KOHIIETITYaIi3aIlii CBITy aMepUKAHISIMHU.

AKTyaJbHICTb IOCIHIHKEHHS 3yMOBJIEHA, MO-TIEpIIe, IHTEPECOM Y Cy4acHiH JIHTBICTHUII 10
BUBUCHHSI IIPOIIECIB KOHIETITyai3allil Ta KaTeropusaiiii, 10 pisHUX (OPM perpe3eHTallii 3HaHb;
Mo-/IpyTre, HeOOX1THICTI0 BUKOPHUCTAHHSI HOBOTO ITIXOY J0 BUBYEHHS MeTa(opH, 10 T03BO-
JUTh PO3MIISIHYTH 11€ MOBHE SIBUIIE HE SIK CTUIICTUYHUIN NPHIOM aBTOpa HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO
TEKCTY, a sIK 3aci0 KOHIIETITyalli3allii 3HaHb PO ICTOPIIO, MOJIITHYHE Ta COI[iaJIbHE )KUTTS KpaiHu.
[le oOyMOBITIOE HEOOXITHICTH BUBUEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH, 1110 BIUTMBAIOTH HA (POPMYBaHHS KOH-
nentochepru aMepruKaHChKOTO €THOCY Y 3B’ 513Ky 31 3HAYHUM BIUTUBOM, 110 HOTO 3/11HCHIOE ame-
pPUKaHChKa KyJbTypa Ta Il cucTeMa I[IHHOCTEH Ha BeCh CBIT Ha JAHOMY €Talli pO3BUTKY JIFOJICTBA.

BuBdueHHsI TeHIEHITIH y TOCTIHKeHH] MeTadOpH CBITUYUTH TIPO T€, 10 HAMOLTBIITUHN TTOTEH-
1iaj MaloTh KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHI KOHIEMIIi1, IpeacTanieHi y podorax JIx. Jlakodda, M.
Jlxoncona, H.JI. ApytionoBoi, H.H. bonnupesa ta iH. ¥ cydacHux Teopisix meradopa BU3Ha-
YAETHCS K YHIBEpPCATbHE SIBUIIE, MEXaHI3MOM SIKOTO BUCTYIIA€ KOHIIETITyalTi3aIlis, 110 aKTyali-
3y€ThCs Y AUCKYPCl Ta ABJsiE COOO0I0 €Tany PO3BUTKY MOBHOI OJTMHMIII.

Ockinbku MeTadopa po3nIAIAETHCS HAMHU TIEPIT 32 BCE SIK 3aci0 pernpeseHTarii Ta crpui-
HATTA MOJIT 4K SIBUILA, IPEAMETOM aHaji3y BUCTYNAOTh MeTa(OpUUHI CTPYKTYpH, L0 BUKO-
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PHUCTOBYIOTBCSI aBTOPAMHU JUIsl aKTyasi3alii 3HaHb MPO Pi3HI aCHEKTH KHUTTA aMEPUKAHCHKOTO
cycnuabcTBa Ta Crionyuyenux lllTaris 3aranom, mo yrBoprorots koHuent AMEPUKAHCBKA
HAIIIA ta cripusitoTh pO3yMIHHIO HaIlIOHAJILHUX 0COOJIMBOCTEH aMEPUKaHCHKOTO CYCITIITLCTBA.

MarepiajoMm HBOTO TOCIIIKEHHSI MOHOTpadii aMeprUKaHCHKHUX 1ICTOPHKIB, OMITOJIOTIB, CO-
I10JIOTiB, PUCBSYEHI BUCBITICHHIO PI3HUX aCMeKTiB (JOPMYBaHHS Ta PO3BUTKY aMEPUKAHCHKOT
HaIlii, 3araJbHOI0 KiTBKICTIO Ou3bKo 2,500 CTOPIHOK, y MekaX AKUX OyJ0 MpoaHai30BaHO
6mu3bko 500 mpukIais.

VY mporueci KOrHITHBHO-AUCKYpcuBHOTO anamizy konuenty AMEPUKAHCBKA HAILILA
OyJ10 BHSIBJICHO OCHOBHI CKJIaJIOBI HOTO 3MICTY, III0 TIPE/ICTABIICH] HACTYITHUMH (pperiMaMu: mie-
payis, mepumopis, noIiMmuyHe HCUmms, peiiciiune HCUmms, COYiaibHe HCUmms ma iHmenex-
myanvhe HCUmmsl, KOKEH 3 SIKUX, Y CBOIO 4epry, MeTaOpUYHO PENPEe3CHTYETHCS MEkKax
BUBYEHHX TEKCTIB.

VY xoni 3A1HCHEHHs aHaJi3y HAyKOBO-IOMYJSPHOTO JUCKYpCy yBary Oyino cokycoBaHO
JIMILIE HA TUX CKJIQJIOBUX I0JI1 KOHLIENTY, 1110 Oyinu MeTahopuyHO penpe3eHTOBaH1 Y TEKCTI.

3BepHEHHS 70 (ppeiiMy 3yMOBJICHE THM, IO BiH Ma€ «OUIBIII Y1 MEHII KOHBEHYIOHANbHY
MIPUPOLY, 1 TOMY 3/1aT€H BU3HAUATH Ta OMUCYBATU Te€, L0 € HAUOUIBII «XapaKTEPHUM» YU «TH-
MIOBUMY Y IIbOMY COIIiyMi YH CyCITUTBCTBI 3 HOTO €THO- Ta COILIOKYIBTYPHUMH OCOOTUBOCTSIMIDY
[1, 119]. Kpim Toro, 1151 iHopMariiiiHa CTpYKTypa, Sk 1 MeTadopa, BITHOCUTHCS 10 «MEXaHI3MiB,
1110 3a0€3Me4yI0Th PO3yMiHHA 3MICTy KoHIenty» [1, 119].

Opeiim miepayia sx cknanoBa konuenty AMEPUKAHCBKA HALIA siBasie coboro cu-
TyariiHui (penM, Mo BKIOUAE B ceOe K KOHKPETHI MOJii, TaK 1 YYaCHHUKIB IUX TOIiH, 110
PO3MISIAIOTHCS KPi3h MPU3MY YCIX MOKIIMBUX COIIAIbHUX B3a€MOBITHOCHH MK HUMHU.

VY pe3ynbrari 1ocipKeHHs pperiMy miepayis OyIIo BUSIBICHO, IO Pi3HI HOTO CKJIAIOBI BH-
paXkeHi 3a JOMOMOTOI0 PI3HUX THUITIB MeTadop. A came, 3a JIOMMOMOTOK TTPUPOIHOI MeTadopH,
TOYHilIe MeTadopH BOU: «stream of people», «currenty, «<wavey, «wave of settlement» Ta iH.

Hanpuknan, y peaenti «If we imagine migration into American West to be streams of people
flowing east, north, and west, then our task is to determine how many people these streams car-
ried, where they came from, and what, so to speak, floated with them on their journey» (1, c. 183)
Metadopa «streams of people flowing east, north, and west» cripusie pO3yMiHHIO TOTO, IIIO MiT-
parist sABysie cO00r0 PI3HOOIYHO CHPSMOBAaHUH, CTUXIMHUHN mporec. L{g iHTepnperaris mia-
TBEPJUKY€EThCS 3HAUCHHSM JiecnoBa «fo flow»: «to move freely and continuously» [2, 451].
YroaiOHeHHST MAaCOBOTO TIEpECEICHHS JIFO/ICH BITBbHIN Ta Oe3nepepBHil Tedii BOAM CIPHUSE PO-
3yMIHHIO TIPOIIECY MIrpariii Ik HEKEpOBaHOTO MEPEMIIIIEHHS BEJIMKOT KUTBKOCTI JIIOICH 3 OHI€T
TEpUTOPIi Ha 1HITY.

«What ... floated with them» - e onun metaopruuHU BUpa3, M0 BKa3y€e HA TOU (PaKT, 10
MOCEeNIEHITl MalOTh TIEBHI BipYBaHHsI, IEPEKOHAHHS, IIHHOCTI Ta 171eaji, 0 BILTUBAIOTh Ha op-
MYBaHHS XapaKTepHUX 0co0nMBOCTEN amepukaHcbkoi Hatii. JliecnoBo «fo float» y 3Ha4eHH1 «fo
move slowly and without resistance in air or water» [2, 449] y cknani niei metadopu BKa3ye Ha
TOM (haKT, 10 MepeceseHIll He MOXKYTh HE MPUHECTHU CBOIO KYJBTYPY Ha aMEPUKAHCHKY 3€MITIO,
110 € [IJIKOM MPUPOJHUM SIBUILEM.

TakuMm 9MHOM, B OCHOBI OMUCY MPOIIECY MIrpailii JISKUTh PO3ropHyTa MeTadopa, Mo aK-
Tyalli3y€ MPOTOTUIIOBUM CIIEHAPiH MepeMillieHHs TTOTOKIB BOAM, IO € YACTHHOKO YHIBEpCaJIbHOI
KOHLIENTYaJIbHOI KapTUHU CBITY. [Ipy YoMy «BMUKAIOTbCS» TUIBKU Ti €IEMEHTHU CLIEHAPiI0, 110
€ aKTYaJIbHUMHU JUI CTBOPEHHSI 00pa3HOTO YSBIECHHS MPO MIrpaIiio Ta BijoOpakaroTh IHTEH-
1if0 aBTOpA.

Oxpim npupogHUX MeTadop, BUKOPHUCTOBYIOThCS TAKOXK METaQOpH TPAaHCIIOPTHUX 3ac00iB
«shipy», «vessel», sixi MeTapopuaHO 300paKyIOTh KOJIOHII Ta MOCeNeHHS HOBOIpHOynux: «The
ship s captain had sole command of its course and was responsible for order on the_vessel....»
(2, ¢.80); npeameTHi MeTadopH, Taki K «melting pot», IO TPAAULIHHO BUKOPUCTOBY€ETHCS JJIs
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MetapopudHoro 306paxenns Crnomyuyenux llltariB Ta nmo3Hayae pi3HOPILAHMNA CKIaJ aMepH-
KaHCBHKOTO CYCIIIBCTBA, IKHI 3 YaCOM «IIEPETUIABIISAE» MPEICTAaBHUKIB PI3HUX HAIliH Ta KYIbTyp
y €IMHY aMEPUKaHChKY Hallilo; KpeaTuBHI MeTadopH, Taki K «Earth’s only paradise», mo me-
TaOPUYHO 300pakye aMEpPUKAHChKUI KOHTHHEHT SIK 1/1eaJIbHUH )KUTTEBUI MTPOCTIp; MeTadopu
POAMHHUX CTOCYHKIB, HAIPUKJIIA]I, BUPa3 «an overdressed country cousiny OmMCcye MCUXOIOT14-
HUW CTaH IMMITPAHTIB, IO TTOPIBHIOETHCS 31 CTAHOM CLITLCHKOTO JKUTEJIS, 1110 TIPHiXaB 10 POIU-
YiB y BEJMKE MICTO 1 HAMAaraeTbCsl HE BUPI3ZHATHCS Cepell HUX, 10 B HbOTO HE AyXke J00pe
Buxouts: «They were like country cousin who_overdresses when he comes to the big city» [3,
277].

Amnani3 cnoco0iB MetadopuuHoi penpeseHrauii ppeiimy mepumopisa xonuenty AMEPU-
KAHCBKA HAIIIA nokasas, 110 B ii OCHOBI JISKUTH 06a30Ba MeTadopa KOHTEHHEpa, 110 MOXKe
aKTyari3yBaTHUCs 3a TONOMOTor0 Metadopu OyaiBii Ta 1i yactuH. Tak y npuknani «Their cumu-
lative impact did not at first produce anything like a uniform society throughout the 2,000-mile-
long and 50-mile-wide corridor that contained England’s American colonies. Two quite different
societies developed, one at each end of the_corridor» [4, 22] Teputopisi, Ha SKii Oy pO3MiIIeHI
AHTITIMCHKI KOMOHIT, METaQOPUYHO MPEACTABICHA Y BUMVISAL KOPUIOPY.

Bracniok MeTagoprHyHOTO MepeHoCy aMEePUKAHCHKHI KOHTHHEHT 300pakeHUH y BUTIISII
Oy/iBIIl, BCEpEIUHI K01 € MPOXi, 0 3’€IHY€E Pi3HI KIMHATH — TEPUTOPIs, O 3a HOPMOIO Ha-
rajiye IOBTHid By3bKHIl KOPUIOP, 3 000X OOKIB SIKOTO 3HAXOSATHCS CYCIIILCTBA 3 PI3HUMHU MijI-
BAJIMHAMH «iwo quite different societies», TOOTO TIBHIYHI Ta MiBJCHHI IITATH.

B inmux npukinanax Ggpeim mepumopis penpe3eHTYEThCS piI3HUMU MeTa()OPUIHUMHU KOH-
CTPYKIISIMU, 10 CKIIAy SIKMX BXOASTH TakKi MOBHI OUHMIIL, sIK to contain («corridor contains co-
loniesy); to shelter («the coast sheltered thousands of immigrantsy); empty («the continent was
not empty»), OCKUIbKH WOTO 3HAUYCHHsI «having nothing inside» [2, 378] miaTBepmKye 3B'30K
LIbOTO MOHATTS 3 KaTeTOPI€I0 KoHmelinepy, SIKUi Mae eBHI MexXi Ta HanoBHeHHA. CTPyKTypHI
€JIEMEHTH KOHTeHHepy (MeXi, BHYTPIIIHE HATIOBHEHHSI) € OCHOBOIO [T METa(hOPUIHOTO PO3Y-
MIHHS 3MICTIB, 3aKJIaJIeHUX Y hperimi mepumopisi.

Amnani3 ¢ppeiimy norimuune dcumms N0Ka3as, 10 U PENPE3eHTALi] CMUCIIB, 3aKJ1aI€HUX
y kounenti AMEPUKAHCBKA HALIS, aBTopr HayKOBO-TTOJMITHYHKUX TEKCTiB po CriomydeHi
[lITatn BUKOPUCTOBYIOTH IT’ITh OCHOBHUX BHUJIIB MeTa(OpH: poCIuHHY, OyIiBHY, MeTadopy J10-
poru, BiiCBKOBY Ta IIpeMETHY MeTadopy.

OckinpKy pociuHHA, OyniBHA Ta MeTadopa TOPOTH € KOHCTPYKTUBHUMU TI0 CBOIl CyTi,
TOOTO CHPUSIFOTH CIPUIHATTIO IITOBOTO (peiimMy K 3ac00y TO3HAYCHHSI IIPOTPECUBHOTO PO3-
BUTKY Ta BIOCKOHAJICHHsI 00’ €KTY UM ABUIIIA AIHNCHOCTI, TO CMUCIIH, L0 NEPEAAOTHCS LIUMU Me-
Tadopamu, HECYTh Y CO01 MO3UTHBHY OIIHKY.

Taxk, KoHIIeNTYaTi3a11isl MOJITHYHOTO XKUTTS KpaiH! y BUIIISII POCIIMHM BKa3ye Ha IOeTarl-
HICTb 11 popMyBaHHs, pO3BUTOK Ta BIOCKOHaNEHHS: «The company was not bound by the acti-
ons of the burgesses, but from this seed sprang the system of representative government that
became the American pattern» [5, 12]. Y npboMy NpuUKIIa i MiCTUTHCS 1H(OPMAIIis PO POJIH BU-
60p1iB y nporeci o0upaHHs wieHiB ypaay. [Ipu iboMy BUbOpILIi peacTaBiIeH! Y BUIVISAAL 3epHa
(seed), 3 sIKOTO 3’ SIBISIETHCS IAPOCTOK (the system of representative government). Bukopuctanas
MIPEANKATY «to spring» - «to move quickly and suddenly upwards or forwards as if by jumping»
[3, 1309] Bkazye Ha panTOBICTh Ta MIBUIKICTh YTBOPEHHS CUCTEMH MPEICTABHUILIBKOI BIAAN Y
KpaiHi MoaiOHO 10 MAapOCTKY, 10 «BUCTPUOHYBY 13 3€pHA.

Mertadopa noporu «... the right Road of Improvement ...» [3,99], B OCHOBI sIKOT JI€KUTH Oa-
30Ba MeTadopa «Life is a journey» [4], XapakTepusye poOOTy ypsiay K OIPOTPECUBHY islIb-
HICTb 1 TAKOXK CHpUSE 1 MO3UTHBHIN OLIHIII.

V npuknani «The country house was the rising man’s station to heaven (= governing class)»
[3, 99] cemanTHKa CIIOBA «Stationy» y 3HaYEHHI IPOMIKHOTO ITyHKTY Ha A0PO31, 110 BEJe 10 MeB-
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HOT 11111, CTIpHUsiE PO3YMIHHIO MPUI0aHHS MaifHa sIK HEOOX1THOTO eTaIy JJIsl JOCATHEHHS KiHIe-
BOI METH — MOXIIMBOCTI 3HAXOAUTHUCH CepeJl JIFOIeH BUCOKOTO collianbHoro piBHs. CioBocrio-
JyYeHHs «rising man» BUKOPUCTOBYEThCS Ha TO3HAYEHHS JIFOAUHU, 10 pOOUTH Kap’epy, a CJI0BO
«heaveny - mpaBisI4Oro Kjacy, 0 Mae MpUBLIE] Ta MOXKIIMBICTh YNPABIATH TUMHU, XTO 3HAXO-
JIMTHCS Ha HIHKYOMY COLIIaTbHOMY piBHI. TakuM YMHOM, i71esT «ZJOPOTH 3HU3Y YTOPY», IO JISKUTD
B OCHOBI I1i€i MeTadopH, T03BOJSIE PO3IIIAAATH Kap €EPHHUM PICT SIK OJHY 3 MIHHOCTEH aMepu-
KaHCBKOT'O CyCIiJIbCTBA.

Jist oncy CTPYKTYp ypsily 4acTo BUKOPHCTOBY€EThCs MeTadopa Oyaisii. Hanpuknan, y Bu-
pasi «the backstairs of the government» [3, 60] nexcema backstairs y IKOCTi IMEHHHKA y MHO-
KHUHI Ma€ 3HAUCHHS «rear or side stairs of the building» (Oxford) Ta B sIKOCTI NPUKMETHHKA
«secret or perhaps unfair: backstairs influence» [3, 77]. Buxonsuu 3 nux aediHimii, MoxxHa
TIATHA BUCHOBKY, IO SIKIIO i OyKBaJbHUM 3HAYEHHSM I[bOTO CJIOBA PO3YMIIOTHCS TaK 3BaHi
«YOpHI CXOW», 3a3BUYall pO3TalloBaHi M03aay OyIWHKY Ta MpU3HAYEeH1 I TOTro, 1100 MOXHA
OyJ10 HETTOMITHO 3aXOJUTH Ta BUXOAUTH, TO B KOMOIHAIIIT 31 CIOBOM «ypsII» 1€ TIOHSTTS aKTya-
J3YETHCS Y CBOEMY TTPEIUKATHOMY 3HAYCHHI, 3aBJIIKH IKOMY XapaKTePU3Y€EThCS JTiSTTbHICTD 10~
aiTuaHOl Bnaau. Meragopuunuii Bupas «the backstairs of the governmenty» acouiloeTbes y
CBIIOMOCTI YHTa4a 3 KyJIlyapHHUMH II€PETOBOPAMH, 3aBISKH SKHM IPUIMAIOTHCS BaXKIIUBI Jep-
JKaBHI pineHHs. TakiuM YMHOM, YSIBIICHHS PO TUTAaHyBaHHS Oy/1iBJIi HAKJIAJA€ThCs Ha BXKE HAsIBHE
y CBIJIOMOCTI YMTa4a ysSBIEHHS MPO CIOCOOU BEIEHHS MOMITHUYHOI JisSUTbHOCTI, @ 3HAHHS TIPO
¢bi3nyHMA 00’ €KT JO3BOJISIE CTPYKTYPYBATH Chepy CyCHiIbHUX BiTHOCHH.

Ha BigMmiHy Bij BUIlle 3rajlanuX, BilickkoBa MeTadopa Hatae KOH(PITIKTHHN XapaKTep OMUCy
MOJITUYHOTO KUTTS AMepUKH. [IpH onuci MOMITHYHUX BIIHOCHH MIXK NPEJICTABHUKAMHU PI3HUX
napTiil y TepMiHax BiMiCHKOBHX [Iiif, aBTOPH JAIOTh MOXKJIMBICTh YATAYEB] YSIBUTH CTYIIIHb 3a-
TOCTPEHHsI CyCHiJIbHOT 0OPOTHOH, BIACTUBHUI MOTITHYHOMY JKUTTIO CyCHIbCTBA. Tak, y mpu-
knani «The barrel of revolutionary gunpowder now needed a spark to make it explode» [6,
23]aBTOp 3BEPTAETHCS 10 METa(hOPUIHOI CTPYKTYPH, Y SIKii «O0UKa 3 TOPOXOM» CUMBOJII3Y€E Ha-
NPy KEHHS TOJTITUIHOT CUTYAIII1, T1J] «ICKPOIOY» PO3YMIETHCS Oy/Ib-sIKa MO, 110 3aTOCTPIOE CH-
Tyalilo 1 MOXe CIPOBOKYBAaTU «BHUOYX», TOOTO MOMITHYHY KPU3Y YU BIAKPUTUNA KOHQIIIKT.
BiiicpkoBa JI€KCHKa, 10 BUKOPUCTOBYETHCS ISt METa(hOPUIHOTO 300paskeHHST KOH(ITIKTY, HaJla€
TIOJIITUYHIA CUTYaIlil HETaTUBHY OITIHKY.

V pe3ynbTari aHaii3y NpakTHYHOTO MaTepianly MOXKHA JIMTH BUCHOBKY, 110 y (peiMi peri-
eiune orcumms xouuenty AMEPUKAHCBKA HALIS metagopuuHO BUpaxaeThesl IEPKBA Y
BHUIIISANI KOHTeWHepa. Tak, y npuknani «Puritans were also of two minds as to whether reform
could be accomplished within the Anglican Church» [4, 13] Ha ue Bka3ye npuiMeHHUK within i
pedopMH BUCTYNAIOTh HATOBHEHHSIM IIbOTO KOHTEHHEPY; Y BUIVISII TAPACOIBKH «[tf was a con-
venient umbrella for all men of good will» [3, 137], mo 3aBasku CBOIi KOHCTPYKIIii 30Mpae Ta
00’ eanye moneit. Kpim ¢yHkiii 00’ eqHanHs, peniria Oepe Ha cebe poib 6acTiony: «the bulwark
of decency of his community» [3, 99], e BOHa BUCTYTIA€ y BUTJISII CHIIH, IO 3aXHIIAE MOPATHHI
ITiIBAJIMHA aMEPUKAHCHKOTO CyCIIHCTRA.

VY HacTynHOMY NPUKJIAJll penicia MpeacTaBleHa Yy BUITIAI iK1, CKJIQJOBUMHU SIKO1 € 00CTa-
BUHU Ta €MOIIii, 10 XapaKTepu3yIoTh 1i: «Persecution, religious pride, the love of contradiction
are the food what the world commonly calls religion» [3, 99]. B ocHOBI 11i€1 MeTadOpH JICKUTH
6a3oBa Metadopa «ldeas are foody, y sKiii CBITONIAAHI €1 (peirisl) CHpUIMAalOThCS y BUITISLI
¢bizngHOi cyTHOCTI (i%K1), 6€3 AKOT HEMOKITUBE KUTTSI.

AHai3 cnoco0iB MeTaOPUIHOTO TIPEACTABICHHS hperiMy coyianbHe Jcumms TOKa3as,
10 B OCHOBI MOTO KOHIIENTYai3alii JIeKUTh MOBCAKICHHUN AOCBIJ TIOAWHY, TOB'SI3aHUN 13
CHPUHHSTTSAM MPUPOTHUX SBUIL, TIPOCTOPOBOIO OPIEHTAIIIETO.

Taxk, cioci® XKUTTS aMepUKAHIIIB TIPEICTABISETHCS Y BUIIISIII CTPIMKOTO MTOTOKY BOIIU «d
rapid flowing life», mo, siK BiIOMO, BUMArae Biji THX, XTO B HbOMY OITUHUBCS 31aTHOCTI IO MHUT-
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TeBOI peakuii: «Where a rapid flowing life informed a man of his tasks, he would be lost if he
anchored himself to any fixed role» [3, 199], T06T0 amepuKaHeIb IOBUHEH OyTH TOTOBUM 1[0 HE-
CIIOJIIBAaHOK, 110 TIPUTOTYBAJIO HOMY JKUTTS 1 BAKOHAHHS Ti€l camoi ColialibHOI podIi «any fixed
roley», TOOTO CTaOLIBHICTD Y BUOOP1 POy 3aHATH, MoIvIa O juie 3aBaauTi. Metadopu3aliist KOH-
TEKCTY BiIOYyBA€ThCS 3aBASKH MPEIUKAIll XapaKTepUCTHK, IO BIACTHBI MPUPOAHOMY SIBHIILY
(mOTOKY BO/M), KPIM TOTO, aBTOP BUKOPUCTOBYE TeaTpajbHy MeTadopy sl KOHIIENTyasi3amii
CTaBJICHHSI aMEPUKAHIIIB JI0 CBOTO POAY 3aHSTh.

VY npuxnani «Since land, honor, and social status were, however, equated with being espa-
nol, people ended to acquire the necessary Spanish ancestry as they rose in status» [1, 14] me-
TaOpUYHa KOHIENTYyali3alis BiJJ0yBa€ThCS BHACIIIOK MEPEHOCY YSBICHHS MPO MOJOKEHHS
00’€KTy y TIPOCTOP1 HA TIOJIOKEHHS JIFOJUHU Y CYCHIIBCTBI, B OCHOBI 11 JISKHUTH 0a30Ba Opi€H-
tamiitaa metadopa Jx. Jlakodda «High status is up». Bupas «to rise in status» Hece B co0i Mo-
3UTHBHY KOHOTAIIi}0, OCKLUIBKH 3 TOHATTSAM «BEPX» Y CBIJOMOCTI JIFOAMHU MOB'SI3aHUIM BUKIIIOUHO
MO3UTUBHUM J10CBII.

BiitHa stk BUpa)XeHHS COLIAIIBHOTO KOH(IIIKTY JAYXKE Y4acTO KOHIENTYalli3y€e€ThCs Y TepMi-
Hax reHepanbHOi peneTutii («the dress rehearsal»), cynoBoro mpouecy HaJl KBakepamu («the
decisive trial»), TOOTO 3a IOTIOMOTOIO T€aTPaJIHHOI Ta CYIOBOi MeTa(QOpH.

Mertadopuunuii Bupas «the wealth of the world_was a pie and that a bigger slice for one
country meant a smaller slice for all the others» [3, 99] rpyHTy€eThCSl Ha KOHLIENTyasli3awii Ma-
TepiaJIbHUX OJar y BUIISIAI KyliHapHOTo BHpoOy. Metadopuuna penpeseHTalis 6ararcTsa
YChOTO CBITY Y BUIVISIJII TUPOra OB’ si3aHa 3 TUM, 1110 MUPIT 3a3BUYall MPU3HAYCHUH JEKITTbKOM
JFOIISIM, 1 TIepe]l Y)KUBAHHAM Y 1Ky HOro JisSTh Ha YaCTUHH, 1 SKIIO BiH Oy/e MoAiIeHUI He TIo-
PiBHY, TO XTOCh OTpUMAE OIIbIIIE, @ XTOCh MEHIIIE.

Opeitm inmenekmyanvhe Hcumms OTpUMaB MeTahOPUUHY PETIPE3EHTALIII0 Yepe3 MPUPOJIHY,
OyniBHY Ta opieHTauiiny metadopy. [Ipu ipomy iHpopMarlist Ta IHTENEeKTyalbHa TisSIbHICTD
3HAUIILIN CBOE BiIOOpayKeHHS Y BUIVISAL IOTOKIB BoaH: «the flood of information pouring out of
Americay» [3, 160], ne kpim nnpupoHOoi MeTadopH BOAN BUKOPUCTOBYEThCS MeTadopa-KOHTEH-
HEp «pouring outy, «the currents of American thoughts» ta «the stream of knowledge».

OcBiTHI 3aKy1agu (YHIBEPCUTETH Ta KOJIEJK1) MPEJICTABICH] Y BUIVISAL KypOpTY, MYy3€l0 1
dopreni: «Universities remained fashionable resorts for noblemen’s sons ... continued to be the
museum and the_citadel of the nation'’s high-culture» [3, 173], ne KoHLeNTyami3allis yHIBEPCH-
TETIB Y TEpPMiHaX MICIb BIIIOYMHKY, 3 OTHOTO OOKY, MICTUTB y c00l HETaTHBHY OIIIHKY OCBIT-
HBOTO 3aKjaay, 0 MPU3HAYCHUN HE JJIS BIATIOYMHKY, a U pO3yMOBOI mpaiii. 3 iHIIOTO OOKY,
3rajika mpo Te, 0 KypopTH OyJau «MOAHUMUI» MPUHOCUTD 1HITY KOHOTAIIi0, OCKUIBKU Yy Tpec-
THKHUX YHIBEPCUTETaX MOIVIM HaBYATUCS TUIBKH 3aMOXHI JII0U «noblemen s sons», y TON yac
KoJIM O1/THI HE MOXYTh JIO3BOJIMTH COO1 BIATIOYMHOK Ha MOJTHOMY KypopTi. ¥ JIeKcemax «mu-
seum» Ta «citadel» iIMIUTIKyeTbCs 1H(pOpMallis PO Te, 10 PiBEHb OCBITH, 1110 3a0€3Meuy€eThCs
HaBYAJIbHUMH 3aKJIaJ]JaMU, HaJEKUTh J0 OAHIET 13 CyCNUIBHUX LIHHOCTEH, [0 CUMBOJII3YIOTh
BUCOKY KYJBTYPY Hallii «nation s high-culturey.

Amnaui3 crioco6i metadopuunoi pernpesenTanii konuenty AMEPUKAHCBKA HALIS no-
Ka3aB, 1110 PO3KPUBAIOYN CMHCIIH, 1110 3aKJIJICHI y IIbOMY KOHIIENTi, aBTOPU HAYKOBO-TIOMYJISP-
HHUX TEKCTIB PO iCTOPito, comianbHe Ta noxituyHe kuTTs Crnomydenux lllTatiB AMepuku
BUKOPUCTOBYIOTh Pi3Hi 3ac00u Horo koHIenTyai3aiii. Ha Marepiani nux TekcTiB Oys10 BUSBIEHO
ocHOBHI ckazoBi 3micty koHenty AMEPUMKAHCBKA HALIS, oo npencrasneni ¢ppeiimamu
Miepayis, mepumopis, noximuute, peiiciline, coyiaibhe ma iHmenieKxmyaivbHe HCumms, siKi 'y
CBOIO YEpTy PeNpe3eHTYIOThCs y HayKOBO-MIOMYJISIPHUX TEKCTax 3a Jjonomororo Meragop. Haii-
OUIBII MPOJYKTUBHUMH Ta HAMMOUIMPEHIIINMU € MPUPOAHI MeTadopu (POCIMHHA Ta BOAHA),
MeTtadopu OymiBiIi, TOPOTH, MPOCTOPOBI, BIHCHKOBI1, TeaTpajabHi MeTadopu Ta MeTadopu po-
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JUHHHUX CTOCYHKIB, 1110 CIIPUSIOTH PO3YMIHHIO LIHHICHOT CHCTEMU Ta MPUHIIMITB KOHIIETITyali-
3alii Ta KaTeropusarlii CBiTy B aMepUKaHChKiil KOHIIETITYaIbHIl KapTHHI CBITY.
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